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 Home address:  

ul. Kupchinskaya 34-1, 363 

192283 St. Petersburg 

Russia 

Phone: +7 921 794 42 67  

E-mail: achitine@gmail.com 

Skype: achitine 

 

 

Andrey Schitin 
 

Personal 

information 

 

Date of birth: 20.11.1970 

Nationality: Russian Federation 

Languages Russian: Native 

English: Professional level 

German: Professional level 

 

Language pairs English -> Russian 

German -> Russian 

 

Translation 

speed 

2,500 words/day and more, fast turnaround 

Main translation 

areas 

Important: For more information about translation areas please see a 

separate list below. 

 

Education 1997-2002: St. Petersburg State University, Philological Faculty, 

Department of German Philology 

Major: German studies 

Electives: translator/interpreter  

01.10.1999-30.09.2001: Germany, guest student at University of 

Bremen 

Major: German studies 

Electives: Electrical engineering, International economic relations 

 

 

Various professional training courses (computers/IT, translation and 

interpretation, technical, etc.) 

 

Experience 16.12.2009 – Present time: Full time freelance translator 

 

01.01.2010 – Present time: Trainer at Saint-Petersburg School of 

Interpretation and Translation at Herzen University 

(designed a course on CAT tools and technologies for translators) 

 

01.09.2009 – 15.12.2009: Plus Translation Company, lead project 

manager, translator, reviewer/proofreader. 

mailto:achitine@gmail.com
https://english.spbu.ru/
https://www.uni-bremen.de/en/
https://www.uni-bremen.de/en/
https://scit.herzen.spb.ru/en/
https://scit.herzen.spb.ru/en/
http://www.plustranslation.ru/en/
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17.12.2003 – 31.08.2009: PROMT Company, SAP Localization 

Project Manager, SAP Lead Translator, SAP Localization Project 

Power User. 

 

01.07.2002-19.08.2003: Representation of German Association of 

Public Universities in the Russian Federation, translator/interpreter in 

Adult Education and Lifelong Learning fields. 

 

14.06.1993-03.07.1997: Karina Ltd., Russia, translator/interpreter.  

 

02.12.1990-0606.1993: Vektor Ltd., Russia, translator/interpreter. 

 

PC skills/ 

Software 

Advanced user of Windows, MS Office and other common software. 

Various translation memory and terminology software (CAT tools): 

SDL Studio, memoQ, Across, Passolo etc.; DTP (mainly InDesign); 

able to quickly learn any new software. 

 

Projects 

examples 
 

Important: For more information about projects please see a separate 

list below. 

 

Some 

testimonials 
 Synergium: A reliable partner, prompt in communication, 

friendly, good as a specialist of his subject and also as a 

linguist. We will certainly work with you again! 

 Kickwords Limited: I was amazed by Andrey's responsiveness, 

professionalism and accuracy. Assisted us on an urgent job 

(technical) and delivered as per deadline. We strongly 

recommend using his services. 

 Mutscheller High-Tech Translation: Highly professional – 

Top-quality results, punctual and reliable service, and very 

friendly. A pleasure to work with!  

 Gogolin & Co. KG: Always helpful, highly flexible, excellent 

technical knowledge and very pleasant personal contact. 

Looking forward to cooperating with you on future projects. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.promt.com/
https://www.dvv-international.de/en/
https://www.dvv-international.de/en/
http://www.synergium.eu/
http://www.kickwords.com/
http://www.mutscheller.de/
http://www.gogolin.de/
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Project examples* 

 
* The projects were done for translation agencies and direct clients. Please inquire about more 

experience and specific fields if needed. 
 
International Organization for Standardization: Various technical standards and 

regulations. 

Huawei: Manuals and software for GPRS/GSM/LTE etc. cell sites. 

Different industrial network equipment manufacturers: Manuals and software for 

wired and wireless fieldbus environments, e. g. Modbus, Profinet, ProfiBus etc.  

ABB: Manuals and software for wireless/remote controlled actuators in smart home and 

heating, ventilation and air conditioning fields with KNX bus. 

Siemens: Manuals for gas-insulated switchgears, transformers, localization of PLC 

software etc. 

Volkswagen: Mostly translation of repair/service manuals. 

BMW: Mostly translation of marketing and advertising documents. 

Porsche: Localization of software for checking and diagnostics of car electrical 

equipment (sensors, actuators etc.), repair manuals for car electrical equipment. 

Knorr-Bremse: Repair and service manuals for braking systems and related driver-

assistance and safety systems (ABS, ESP etc.), localization of software (and ongoing 

updates) for checking and diagnostics of these systems. 

Bosch: Manuals for diagnostics devices and other automotive related tools, parts and 

assemblies. 

ZF: Documents about production of gearboxes and other assemblies for trucks and buses 

in Russia. 

Dürr: Website and manuals about car painting and application processes, car painting 

robots, paint-spraying booths, assembly lines and conveyors.  

iMOVE Training – Made in Germany and Integration through Qualification (IQ) 

Network: Booklets, web sites and other content about vocational education and training 

in technical fields, for migrants and refugees, as well for physicians, nurses, paramedics 

and pharmacists from aboard. 

CONTA-CLIP: Catalogues and manuals for electrical connection technologies 

HARTING: Manuals and catalogues, electrical connection solutions for railway 

applications. 

EATON (previously Moeller): Handbooks for connecting diagrams, software GUI and 

online help localization. 

EPLAN: Terminology work and full localization of a dedicated software for electrical 

engineering and electronics. 

Federal Ministry of Education and Research, Germany: Translation of the entire 

portal "Recognition in Germany". 

Federal Institute for Vocational Education and Training (BIBB), Germany: 

Different standards and regulations, translations for a major project to implement and 

unify some vocational education standards in Russia. 

German Association of Public Universities: Interpreting of workshops and translation 

of various documents related to lifelong learning and new job opportunities, especially 

for elderly people, women and disabled persons. 

City of Ulm: A book about various educational opportunities from kindergarten to 

university in Ulm. 
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Infor Group: Ongoing localization of talent management solutions.  

Federal Centre for Health Education, Germany: Vaccination information about 

coronavirus, influenza, measles etc. 

Federal Ministry of Health, Germany: Various documents concerning integration of 

migrants and refugees in German healthcare system.  

Janssen-Cilag: Pulmonary arterial hypertension – patient information. 

Novartis: Booklets about medicines or myopic choroidal neovascularization, retinal vein 

occlusion etc. 

Galapagos: Booklets about JYSELECA medicine and rheumatoid arthritis. 

Helios Kliniken: Documents about contamination prevention. 

Merck: Medication leaflets and other documents.  

HUMAN: Products for medical diagnosis, monitoring and tests.  

IKA: Laboratory equipment manuals, catalogues and booklets. 

PARI: Years-long ongoing project for respiratory health devices and accessories. 
 

Translation areas* 
 
* Please ask what qualifications are needed. It is very likely that I have some experience in the 

relevant field.  

 
Electrical engineering and electronics 

Telecommunications and networks 

Car manufacturing 

Technical standards and regulations 

Machine building and machinery 

Certification and test methods 

Patents, contracts, charters etc. 

Software localization 

Industrial and building automation systems 

Construction engineering 

Health, safety and environment 

Pharmaceutical products 

Patient information 

Laboratory facilities and equipment 

Contamination prevention 

Vaccination information 

Clinical trials information 

Long-term care 

Pharmaceutical manufacturing 

Education and recognition of education degrees 

Adaptation and integration of migrants and refugees 

Discrimination prevention in the labour market 

School and higher education 

Vocational training 

Educational standards and regulations 

Talent management 

Wage and labour taxes 

etc. 


